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Abstract. The article is devoted to the actual problems of neural machine translation optimization, which are caused
by the inclusion of multilingualism in the functionality of online resources for providing equal access to information for all
users. The results of analyzing the machine translation of English-, German- and French-language content of museums’
media discourse into Russian are based on the usage of built-in browser systems from Yandex, Google and Microsoft.
The selection of fragments for comparative analysis is carried out taking into account the random choice of the source
language by users. The functional capabilities of machine translation systems, optimized by neural network technologies,
are viewed as denotative equivalence provision, correct transference of the majority of proper names and adequate actualization
of the lexical units meanings with their reference to the context. Several cases stated that browser-based translators used
correspondences without taking into account the context, linguacultural tradition, pragmatic meaning of language units,
which demonstrates the limited capabilities of these systems to create an adequate, stylistically and discursively designed
translation. It is established that the greatest difficulty lies in the translation of isolated nominations (section names,
language selection buttons, etc.), which indicates a high level of artificial intelligence involved in machine translation
systems, that imitate humans in their mandatory desire to obtain a context that actualizes the meaning of a word.
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HOTEHIIUAJI UCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIJIEKTA

Annotanusi. CTaThs OCBAIIEHA aKTYaIBHBIM IIPOOJIEMaM ONTUMHU3ALUH HEHPOHHOTO MAlIMHHOTO TIepe-
BOJIa, KOTOpBIe O0YCIIOBJICHBI BKJIIIOYEHUEM MHOTOSI3bIUNs B (DYHKIIMOHAI OHJIaiH-pecypcoB. OnrcaHbl pe3yib-
TaThl aHAJIM3a MAIIMHHOTO ITEPEBO/Ia aHIJIO-, HEMEIKO- U ()PAHKOS3BIYHOTO KOHTEHTA MEAHa IICKypca My3€eB Ha
PYCCKHI I3BIK C IPUMEHEHHEM BCTPOCHHBIX Opay3epHbIX cucteM ot SHnekc, Google u Microsoft. Beibop ¢par-
MEHTOB JUIsl CPAaBHUTENIBHOTO aHAJTH3a OCYIIECTBIISUIICS C YUETOM PaHJIOMHOTO IPEANIOYTEHUS HCXOAHOTO SI3bIKa
nojp3oBarenssMu. OnpeneneHo, 4To GYHKINOHAIbHBIE BO3MOXXHOCTH CHCTEM MAITHHHOTO IIEpeBO/ia, ONTHUMU3HU-
POBaHHBIX HEHPOCETEBBIMU TEXHOJIOTHUSIMHU, B OCHOBHOM O0ECIIEYMBAIOT €r0 IEHOTATHBHYIO YKBUBAJIEHTHOCTD,
KOPPEKTHO NepelatoT OONBIINHCTBO UMEH COOCTBEHHBIX U aJ€KBATHO aKTYaJIU3UPYIOT 3HAYECHUs JIEKCHUECKUX
€IMHHUIL C OTMIOPOI Ha KOHTEKCT. BBISBICHBI CHTYyallnH, Koraa Opay3epHble IepeBOAYNKN UCTIONB3YIOT COOTBET-
cTBUsI Oe3 ydeTa KOHTEKCTa, IMHTBOKYJIbTYPHOH TPaIHLIuK, IParMaTnyeckoro 3Hau€HHsI SI3bIKOBBIX €IUHHII, YTO
JIEMOHCTPHUPYET OIpaHNYCHHBIE BO3MOXKHOCTH 3THX CUCTEM CO3/1aBaTh a/ICKBATHBIH, CTUIIMCTUYECKH U TUCKYP-
CUBHO 0(hOpMIIEHHBII IIEpeBO/]. YCTaHOBIIEHO, YTO HAaHOOJBIIYIO CIOKHOCTh NPEICTaBIAeT epeBO U30IHPO-
BaHHBIX HOMHHANUI (Ha3BaHWI pa3ieioB, KHOIOK BBIOOpA SI3BIKOB H T. I1.), YTO CBUETEIBCTBYET O BHICOKOM
YPOBHE 3aJICiCTBOBAHHOIO B CHCTEMax MAalIMHHOTO IEPEeBOAa NCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa, UMUTHPYIOIETO
YeJI0BeKa B €ro 00s3aTeIbHOM CTPEMJICHUH MTOTYYUTh KOHTEKCT, aKTyaJIM3UPYIOLIUi 3HaueHue ciosa. B.A. Mu-
TATUHOM NpeyIokeHa KOHLIETIIUS pa0OThI M JaHa 001I1ast XapaKTePUCTHKA aKTyalbHBIX UCCIIEA0BaHUI HeHpoceTe-
BOTO ATara pa3BUTHs MAUIMHHOTO IlepeBoa, A.A. HoBOXXMIIOBOW NMpoaHaIu3upOBaHbl aHIVIO- U HEMELKOSI3bIY-
HbIE MyOJIMKAIMK TI0 MAIIHHHOMY TiepeBoy 1 KoHTeHT [lepramckoro my3zest, A.Il. HaymoBoii — myOnukanuu Ha
(paHIy3cKkoM s3bIKe 1 KOHTEHT My3est Opce.

KonroueBsble ciioBa: HEiPOHHBIN MaIIMHHBIN [TEPEBO, UCKYCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT, MHOTOSI3BIYHE, Opay3ep-
HBIE CUCTEMBI aBTOMaTH3UPOBAHHOTO TIEPEBO/Ia, METUATICKYPC My3esl.
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BBenenue

B coBpeMeHHOM MUpe HCKYCCTBEHHBIHN HH-
TemnekT (nanee — M) urpaer ximroyeByro poib
BO MHOTHX c(epax JAesTeIbHOCTH OOIIeCTBa,
Ppas3siindYHbIC aBTOMATU3UPOBAHHBIC CUCTEMBI I10-
BCEMECTHO HUCIOJB3YIOTCS KaK Ha OBITOBOM
YpPOBHE, TaK U B MPOPECCHOHAIBLHBIX 00JIACTSIX.
Becbma aktuBHO Texnosoruu MU 3aneicTtBoBa-
HBI B TIEPEBOJIC: CO3JAIOTCSl M AaKTHBHO BHEIPS-
IOTCA KOMIIJICKCHBIC CUCTEMbI aBTOMAaTU3UPO-
BaHHOT'O MEPEBO/Ia, KOTOPHIE PEaN3YIOT TEXHO-
JIOrnH" HepeBOZ[‘IeCKOﬁ namMsaTH, CTaTUHCTHYCCKO-
rO aHajH3a TEKCTa, MPOBEPKU KayecTBa, a Tak-
YK€ MHCTPYMEHTBHI YIIPABJICHUS TEPMUHOJIOTHEN U
CUCTEMBI MAllIMHHOIO IepeBoaa. Beero Heckoib-
KO JIET Ha3aJl Ka9yeCTBO aBTOMATHYECKOro Tepe-
BOJIa, BBIMIOJIHSIEMOr0, MPEKIE BCEro, BeO-cep-
BHCAMH Ha OCHOBE TEXHOJOTMHA MAIIMHHOTO IIe-
peBofa, pe3Ko YAy4IIMIIOCh, M KOPOTKas 310Xa
IIYTOK ¥ aHEKJIOTOB, POXKACHHBIX OHJIAH-TIEpe-
BOIYHUKaMH, 3aKOHYMUJIACh. AKTyaJIBHBIe BO3MOXK-
HOCTH BEO-TIEPEBOYNKOB TTO3BOJISIOT HE TOIBKO
MOHSTH 00IIee CojiepKaHre OPUTHHAIIA, HO U TT0-
JIY4UTb OTHOCHUTCIBHO aI[eKBaTHLIﬁ TekcT. Or-
TUMHU3AIlAS aBTOMaTHYECKOTO MEepeBOa CBs3a-

—— 8 Q

Ha C YCIIEXaMH B 00JIaCTH UCKYCCTBEHHBIX HeEl-
POHHBIX CeTel U MCKYCCTBEHHOTO MHTENJIEKTa B
1enoM. BeraucnurenbHbie BO3MOXKHOCTH CYTIEp-
KOMITBIOTEPOB B COYETaHUM ¢ bonpmumu naH-
HeiMU (Big Data) peanusyroT ujiero, poxaeHHYIO
B 1940-e IT.: COEOMHUTh MHOTOMIJLIHAPIHYIO
CHCTEMY MCKYCCTBEHHBIX HEHPOHOB, aHAJIOTHY-
HBIX KJIETKaM YeJIOBEYECKOI'0 MO3Ta C BBICOKHU-
MU MoIHOCTIMH OBM. OTMeTHM, 4TO «Ii1y0o-
koe oOyuenue» (Deep Learning) xak moaxom K
«TPEHUPOBKE» HEHpoceTer, nmpuaail AMHAMHUY-
HYI0, 9KCTEHCHUBHYIO ()OpMYy Mporpammam ma-
HIMHHOTO NepeBoia, KOTOphIe H3HAYAIBHO CTPO-
WJINCH HA 3aJJaHHBIX MPaBUIIax TpaHchopMaIuii
eIMHHUI] MCXOJTHOTO f3BbIKa U SI3bIKa IMEepeBOa,
WCIIOJIb30BAaHUU UX CTPYKTYp U npaBuil. [losBu-
JIUCH TIEPCIIEKTUBHI «BBIBECTH MPUHIIUIIBI, KOTO-
pBI€ IO3BOJISIT HEHPOHHBIM CETAM UMUTHPOBATh
HEWPOIMHTBUCTHUYECKHE TTporecch» [ykamn-
ckas, bapakosckas, 2022, c. 90].

Ceroans HEelPOHHBIN MAIIMHHBIN TEPEBOA
aKTUBHO TPUMEHSETCA B Pa3inYHBIX IPOrpam-
Max M CepBHCaX, TAKHX KaK MEPEBOTIUKH B MO-
OUITBHBIX TPUIIOKEHHSX, OHJIAHH-TIEPEBOTUUKH
TSl BEO-CTPAHUIL, TOJIOCOBBIE IIOMOIITHUKY C PyH-
KIMEHN pacrno3HaBaHus peuu u apyrue. Hecmot-
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psl Ha 3HAYMTENBHBINA IPOTPecc B 3TOH 001acTH,
MalIMHHBINA TTePeBO BCe ellle JajieK OT HJIeallb-
HOT'O ¥ MOXKET COJIepKaTh OIIUOKH WM HETOY-
Hoctu. OmHako MHGOpMaTHBHAS (YHKIIUS Hel-
pOCETEeBOr0 MepeBoia UCIOIB3YETCS AKTUBHO U
HIMPOKO: MHOTHE PECYPChI, Ha KOTOPBIX JIOCTY-
TIeH aBTOMaTU3WPOBAaHHBIH ITepeBO/I, CTAJIN Yac-
THIO HHKITIO3UBHOCTH O0IIIECTBA, MPe/Iararomie-
ro paBHBIE MTpaBa U BO3MOXKHOCTH BCEM BKIIIO-
YEHHBIM B aKTyaJIbHOE COIIMOKOMMYHUKATHBHOE
npoctpancTBo [Mityagina, Volkova, Walter, 2022].
He-Bnajienre MHOCTpaHHBIMH SI3bIKAMU B UHPOP-
MAaIMOHHYO STIOXY IEPECcTaio ObITh TIIO0ATLHBIM
6apnepom. Cormacumcst ¢ Kprorepom B TOM, 4TO
HETIOCPEICTBEHHOE 00IIeHne 0e3 ImepeBoIInKa
ocTaercs HeJJOCTYITHBIM BHE HHOSI3BIKOBBIX KOM-
METeHLIUH, HO yXKe TIPEo0JieHa CUTyallns, Koraa
YeJIoBeK, 0 METKOMY BBIpaskeHHI0 Yopda, 3ak-
JIIOYCH B TIOpbMY cBoero si3bika [Kriiger, 2018].

Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPHUTH 00 00yC-
JIOBJICHHOM pacTyIlel rio0aau3alieid 1 B3auMo-
CBSI3aHHOCTBIO MHpa Tepexosie OT OHOA3BIYHOTO
K MHorosizpiuHomMy MU, xotopsiii opMupyercs
Kak Oosblias si3bikoBas Moneib (Large Language
Model, LLM). Ota Mozeib UCIIOIb3yeT alropyUT-
MBI MAIIMHHOTO 00YYEHU S, OIIPEENSIIOLINE B ITPO-
CTpaHCTBE OOJBIIMX TEKCTOBBIX JJAHHBIX BEPOSIT-
HOCTHOE COYETaHHe CJIOB U MX 3HAYEHUS B 3a7aH-
HOM KOHTeKcTe. CeroiHsi OCHOBHOE NMPHUMEHEHHE
LLM naxomir B IOMCKOBEIX CHCTEMAax, 4ar-00-
Tax, B HAIMCAHUH MaPKETUHTOBBIX TEKCTOB, JJIEK-
TPOHHBIX ITUCEM, & TAKXKE B YCTHOM, TUCbMEHHOM,
ayIMOBHU3YyaJIbHOM TIEPEBOJIE.

Muorosi3prunbiii M craHOBUTCS peliaro-
UM (HaKTOpOM JUTS TPAHCHAIIMOHATBHBIX KOMITa-
HUH, TIO3BOJISIET UM OXBATHTH Oojiee IUPOKYIO
ayAIUTOPUIO, IIpEAIaraTh MOIEPKKY KIMEHTOB Ha
HECKOIIbKUX SI3bIKAaX W BBIXOAWTH Ha HOBBIE PhIH-
Ki. MHOTOSI3BIYHME CTAJIO «HOBBIM 3TallOM Pa3BH-
THsI KOMMYHUKAIIUH B BEO-IIPOCTPAHCTBE, KOTOPBIH
MPUIIET HA CMEHY KPATKUM TTEPHOJIaM TOCTIONICTBA
AHTJIMACKOTO S3bIKAa U CTAHOBIICHHUS CETMEHTOB
WuTepHera Ha HAIMOHANBHBIX SA3BIKAX» [MUTATH-
Ha, HaymoBa, HoBoxxmtioBa, 2023, c. 5].

WHTepec k HAay4HOMY aHAJINA3Y TEXHOIOTUN
MAIIMHHOTO TIEPEBO/Ia PACTET C KaXXAbIM T'OJIOM
KaK cpe/iu 3apyOeKHBIX, TaK U CPEIH POCCUHCKHX
yuaeHbIX. OCHOBHBIE HANIPaBJICHUS HCCIIEIOBAHU I
B 00J1aCTH TIPOrpaMM MaIIMHHOTO IIEPEBOJIA BKITFO-
YaloT 000CHOBAHKE AITOPUTMA MOCTPEAAKTUPO-
BaHUs MalIWHHOTO TepeBoma [Bonkosa, 2021;

B.A. Mumseuna, A.A. Hosoocunosa, A.I1. Haymosa. TloTeHIia1 MallIMHHOTO TIEPEBOAA B MEAMAANCKYPCE MY3€€EB

Popovich, Bortnikov, 2023], orieHKy ero kauectsa
[Kokanosa, [Toporopa, 2023; Sennrich, Haddow,
Birch, 2016; Knaus, 2023], cpaBHeHHE TEPEBOIOB,
CO3JIaHHBIX MPO(ECCHOHATBHBIMH TTEPEBOIINKA-
MU U MalIMHHBIMU TiporpamMMamiu [ HapOyr, Llep-
ctHeBa, 2022; Kysnenora, 2020; Welnitzova,
Jakubickova, Kralik, 2021; Yonghui et al., 2016],
OIUCAaHWE ¥ COMNOCTaBJIEHUE CTATUCTHYECKUX H
HEWPOHHBIX IPOrpaMM MAaUIMHHOIO IIEpEBOAa
[Myp3abekoBa, Anues, 2020; [enucopa, 2018],
a TaKKe OCMBICIICHHUE TPABOBBIX ACIIEKTOB IMPH-
MCHCHUA MallIMHHOI'O IIEPEBOAA. JIuHTBHCTHYEC-
KOE M TIePEBOIOBEIYECKOE OCMBICIICHHE (heHOMe-
Ha MHoros3piyHOro MM Havanoch coBceM HenaB-
Ho. B 0030pHoii crarbe M.B. Papenko npen-
CTaBJICHO €ro mnojsTamHoe pa3Butue [PapeH-
ko, 2021]. B pabore «/cKycCTBEHHBIH HHTEIICKT
B TCXHOJIOTHUAX MAIIIMHHOI'O IEPEBOAA» aBTOPBI U3
OUL Unctutyra ynpasnenus (1Y) PAH uccne-
AYIOT B3aMMOCBA3b MAIlIMHHOI'O II€pEBOJa C MO-
ACITUPOBAHUCM ITPOLECCOB TIOHUMAHHNA U Ir'CHEpa-
I[MH TEKCTOB HA €CTECTBEHHOM SI3bIKE U JICTAIOT
BBIBOJI O )YHKIIMOHUPOBAHUH COOTBETCTBYIOIIUX
MEPEBOUECKUX TIPOrpaMM B paMKax IpaMMaTH-
YECKH COTIACOBAHHOTO IIEPEBOJIa MOCIIEIOBATENb-
Hocreii cyoB [Konus u nip., 2021]. B padore I1. Kon-
CTaHTalHA aHAIU3UPYETCs KAYECTBO MAIIMHHOIO
MepPeBO/Ia XyNOKECTBEHHBIX TEKCTOB B CHCTEME
Google Translate, B 4aCTHOCTH, €ro aJIckKBaTHOCTh
BOCIIPOHM3BEICHHSI CTHIIMCTHYECKIX OCOOCHHOCTEH
opurunana [Constantine, 2019]. Ocoboe BHIMaHKE
yHensieTcst iBMEHEHUEO KOHIIENIIMH IIEPEBO/IA B KOH-
TCKCTC TEXHOJIOTMYECKOI'0 pa3BUTUA U TTOABJICHUIO
HOBBIX pOJiel M KOMIETEHIIMI TiepeBoaunKoB. Hc-
cnenosarenu P. Dcenn, K. benqnaposa-I'm6oga,
P. Dauna mpennpuHUMAIOT aHaIK3 PEUMYILECTB
1 YIpO3 UCKYCCTBECHHOI'O MHTCIUICKTA JIJIs1 JIMHI'BU-
CTOB H TIpEyIaraloT TeopeThueckas MOJENIb HO-
BBIX poJselt nepeBomunka [Eszenyi, Bednarova-
Gibova, Edina, 2023]. I11. KacTtuo 1 ee koyijiery oru-
CBIBAIOT Pa3HOOOpa3HBIE TOIXOBI K OIEHKE Kave-
CTBa MAIIMHHOTO MEPEBOJIA U YKa3bIBAIOT HA HE0O-
XOIUMOCTDE JOMNOIHUTEIBHBIX MCTOAUK I peIic-
HUSI aKTyalbHBIX TPOOJIeM B MPAKTHKE IEPEBOIA
[Castilho et al., 2018].

PasnornnanoBbli xapakrep uccnenoanuii M
B aCIeKTe TIepeBoia CBS3aH CO CIIOKHOCTBIO (heHO-
MeHa M Bo Beex €ro nposiBICHUSIX: HEMpoceTeBast
nporpaMma TmepeBojia SBIsIET COO0H MCKYCCTBEH-
HBII MO3I, CAMOCTOSITEITHHO CO3IAIONINI TEKCT T1e-
peBoJia Ha OCHOBE O'POMHOI0 MacCHBa JIOCTYITHBIX
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HOTEHIIUAJI UCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIJIEKTA

JIAHHBIX, OJIHAKO 3a4acTYIO PE3yJIbTaT MOXET He
COOTBETCTBOBAThH OPUTHHAIY B ITOJTHOH Mepe, o~
TOMY YTO €CTECTBEHHBIC SI3BIKH IIJIOXO MOIA0T-
cs1 abCONIOTHOMY Pa3-, Jie- U TePEKOANPOBAHUIO.

Crnenyer oTMETHTh, YTO CKOPOCTh pa3BH-
THsI HSUPOCETH YBEIUYMBAETCS B T€OMETPUYEC-
KO MPOTPECCHU, B UCCIICIOBAHMS HE YCIIEBAIOT
3a 3TUM OYpPHBIM Pa3BUTHEM, KOTOPOE SBJISCT-
Csl OTBETOM Ha pacTymuii 00beM KOHTEHTA, Tpe-
OyIoIero He TONBKO TEepeBOfa Ha MHOXKECTBO
SI3bIKOB, HO M JIMHTBOKYJIBTYPHOM M IparMaTtu-
YECKOM aJaNTaliy B YCIOBUSIX OIPaHUYCHHOIO
BpeMeHH. ABTOMATH3AIM MTPpoIecca ImepeBo/ia,
MO3BOJISIONIAS] YCKOPUTH €TI0 BIMOHEHHE, CTa-
HOBUTCS HEOThEMJIEMOW 4acThI0 paboTHI mepe-
BOJYMKOB BO MHOTHX ITPO(ECCHOHANIBHBIX Che-
pax. B cBsI3M ¢ 3TUM BaKHO HCCIIEZIOBATH IIc-
PEIOBbIC TEXHOJIOTUH HEMPOHHOTO MAIIMHHOTO
nepeBoja, BKIoUas OleHKY KauecTBa MepeBo-
114, BBITIOJTHEHHOT'O CHCTEMaMK HCKYCCTBEHHOT'O
WHTEIJIEKTa C UCIOIb30BAHUEM YCOBEPIICH-
CTBOBAHHBIX HEHPOCETEBHIX aJIrOPUTMOB (Ha-
npumep, Promt Neural, ChatGPT, Cloud
Translation API, SIunexc Ileperomunk, DeepL,
Google [lepeBomuuk, Microsoft Translator),
a TaKkXKe M3ydeHUe CIOCOOHOCTH ITHX CHUCTEM
K CAMOMCIIPABIICHUIO B IIpoIecce 00yIeHUs UITH
1O 3a1pocy 00 HCITPaBIEHUH OIUOOK.

Hapsiay ¢ 3THMU O3UTHBHBIMH TIpoOIIecca-
MH Hcnoib3oBanre U B 00mmemM 1 MallmHHBIX
MEPEBOIYMKOB B YACTHOCTH B cepax, Mpero-
JIararoIuX MPUCYTCTBUE TBOPUECKOTO U MHTEIN-
JIEKTYaJIbHOTO IOTEHIINANa Yell0BeKa, K KOTOPBIM
OTHOCSTCS TEKCThl MY3SHHOI'0 MeIuaucKypca,
HAKJIaJbIBaeT HEKOTOPHIE OrpaHUYCHUs: CyIIe-
CTBYIOT OITACEHHs, YTO HMCIIOJIb30BAaHUE MHOTO-
SI3BIYHOIO KOHTEHTA IYTEM €r0 3aJeHCTBOBAHUS
B TEHEPUPOBAHUH TEKCTA CO3/Ja€T KaK PHUCK ILIa-
ruara, Tak ¥ BO3MOXHOCTh MYJIbTHILIMIIPOBA-
HuUs omuOoK (cM. o Hell: [Knaus, 2023]).

Hacrosimiee uccnenoBanye mOCBSIIEHO U3Y-
YEHHUIO pabOThl HEMPOHHBIX CHCTEM MAIIUHHOIO
nepeBojia B MPOCTPAHCTBE MEIMaIUCKypca, ero
AKTyaJIbHOCTb ONPEICISCTCS IIIMPOKUM HCIIONb-
30BaHHMEM CEPBHCOB MAIIMHHOIO TMepeBoja s
MepeBoia KOHTEHTa BeO-CalTOB Kak pa3padoTuu-
KaM¥, TaK U TOJb30BaTeIsIMU, OCOOEHHO C yue-
TOM CJIO)KHOCTH M BBICOKOM CTOMMOCTH CO3IaHHUs
JIOKJIN30BAHHBIX BEpCUl. JIMHIBUCTHYECKOE,
TPaHCIIATOIOTHYECKOE OCMBICTICHUE HH(pOpMAIIH-
OHHO-TEXHOJIOT'MYECKHX HOBaIUii B cepe mepe-

90

BO/Ia COOTBEeTCTBYyeT HammoHanbHO# cTpaTeruu
Pa3BUTHSI HICKYCCTBEHHOI'0 MHTEIIEKTa B Poccuii-
ckoit @eneparuu 10 2030 1, KoTOpas mpexycMmar-
PHBACT MOBBIIICHUE KBATU(DUKAITUH CITCLIUAIUCTOB
pa3IMyYHBIX OTpaciei, 4To Tpedyer pa3padoTKH U
aKTyaJIM3aITii HAYIHBIX TIPEACTABICHHUM O CHCTE-
Max MCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJICKTA B ATHX 00Jjac-
1x. Kpome Toro, yiydienue nH(OOPMaIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHOJOTHH CIOCOOCTBYET
(hOPMHPOBAHHUIO HOBBIX COIMOIKOHOMHUYECKUX U
COITMOKYITETYPHBIX MOZIENICH, 0OecTieurBast paBHBIN
JIOCTYT TpakAaH K MHOTOSI3bIYHBIM HHTEPHET-
pecypcam, 4To 0COOEHHO Ba)KHO B YCIOBHSX IJI0-
Oanu3auy ¥ MHTCHCU(UKAIIMU MUTPAIMOHHBIX
TIPOIIECCOB.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

Lens uccnenoBaHusi — OLIEHUTH BO3MOXK-
HOCTHU COBPEMCHHBIX CHCTEM HCKYCCTBCHHOI'O
WHTEJUIEKTa Ha OCHOBE aHaJIM3a Pe3yJIETaToOB aB-
TOMAaTUYECKOTO TEepeBoJa TEKCTOB MEIHUAJINC-
Kypca, 4TO TI03BOJIUT OMPEACITHTh TEKYIIUH ypo-
BC€Hb pa3BUTHA MAIIMHHOI'O IIEPEBOAA, OIIpECaAc-
JINTh MPEUMYIICCTBA U HEAOCTATKHU JJI UCIIOJIb-
30BaHMsI MHOTOSI3BIYHON ayJIUTOPHEH H CIIOCO0-
CTBOBaTh JAJIbHEHIIEH ONTHUMU3ALUU Mpolecca
MAaIIMHHOTO MePEeBoIA.

MatepuaioM Mmocayxuil BepOaabHbIA KOH-
TEHT MEJHAIPOCTPAHCTBA MYy3eeB Ha HEMEIIKOM,
AHTIIMKACKOM, (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX W €ro Iepe-
BOJ-TPAHCIAT HA PYCCKHMM SA3BIK BCTPOCHHBIMU
Opay3epHBIMH MaIIUHHBIMH TIEPEBOAUYNKAMHU OT
cepucoB Suneke, Google, Microsoft, koropsie
B HACTOsIII[Ee BpeMs SIBJISIOTCS Hanbosee moIy-
JIApHBIMHA aBTOMATUYCCKUMHU HHCTPYMCHTAMH
MPEOJIONICHUSI SI3BIKOBBIX OaphepoB. 3a SAMHHILY
HCCIICA0BaHMA ITPUHUMAINUCH OTACIIbHBIC TEKCTO-
BbIC q)paFMeHTLI, COCTOAIIUE U3 HECKOJIBbKHX
MPEIOKESHU I UM HOMMHATHBHBIX SIUHHMII, 000-
3HAYaONINX, HallpUMep, Ha3BaHUsI PYOPHUK HITH
MPOYMX HKOHOK TIEPEKITIOUCHHSI Ha caiiTe.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

HHudopMaImoHHbIH MOKCK, HAPaBICHHbIH
Ha U3y4YEHHE CAaTOB MaMSATHUKOB KYJIBTYpBbI, HC-
TOPUU U apXUTEKTYPhI, My3€EB, BBICTABOK U JIPY-
TUX TYPUCTUYECKUX JOCTONPUMEUATENHHOCTEN
cTan 005A3aTeIbHOW YacCThIO MOJATOTOBKH U
OpraHu3aluy nyTemecTsrs. Bepcuu Ha pa3HbIX
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S3bIKaX IMpeNaraloT MHOTHE KpPYITHBIE TYpHC-
TUYECKHE MHTEPHET-NOPTANIBI, TOCBSIICHHbBIE
TOpPO/y UM PETHOHY B LIEJIIOM, U MOTECHIIHAIb-
HbIe TYPUCTHl HE HCHBITHIBAIOT MPOOIEM C
MpenBapuUTEIbHBIM 3HAKOMCTBOM C 3aJ]aHHOM
JIOKaIMed, HO MOTYT PacCUUTHIBAThH JUIIb HA
o0Iue cBefieHrst 00 UMEIOIIUXCS IOCTOTPUME-
gaTenbHOCTX. CalThl, OCBALICHHBIE OT/IEIb-
HBIM 00BEKTaM, 3a4acTyl0 OTPaHUYUBAIOTCS
SI3bIKOBOM BEPCHEN HA POJHOM S3bIKE U BEPCHU-
el Ha T00aTbHOM aHTIIMHCKOM, KOTOpas U3Ha-
YaJIbHO B OOJILIIMHCTBE CITy4aeB CO37aeTcs MPH
MOMOIIM aBTOMATHYECKUX CHUCTEM MepeBoja
0e3 npuBIIeUeHMs MPpodeccrOHaTbHBIX TTIEPEBO/I-
gukoB. Co3faercs cuTyanus KOMMYyHHUKaTHBHO-
r'0 HEpaBEHCTBA JJIsl IOJIb30BaTENeH, HE BIaie-
IONMX HHU TOCYIAPCTBEHHBIM SI3bIKOM CTPAaHBI,
B KOTOPYIO OHHM HaNPAaBJISIOTCS, HU aHTITUICKUM
SI3BIKOM, U MalllHHHBINA TIEPEBOJ] HEOOXOJUMOTO
KOHTEHTa CTAaHOBUTCS €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
MPEO0JIETh S3BIKOBOM Oapbep.

CHauarna oOpaTuMcs K KOHTEHTY caidTa oji-
HOTO M3 CaMbIX M3BECTHBIX My3eeB [epMaHMM —
[Tepramckoro my3sest (Pergamonmuseum). Cait
MPEJICTABIIEH B IBYX S3BIKOBBIX BEPCHSIX — HEMEII-
KOSI3BIYHOM M aHTJIOSA3BIYHOM, COITOCTaBUTEIBHbIN
aHaJIN3 KOTOPBIX MTO3BOJISIET KOHCTATHPOBATH, YTO
TEKCT Ha aHIINHCKOM — 3TO COKPAILIEHHBIN, Ipar-
MaTHYECKH aJJalTUPOBaHHBIN TI0/I BO3MOYKHOCTH
r7100aJILHOTO TIONyYaTeNs nepeBo. B nensax ana-
JIM3a MalIMHHOT'O TIEPEBOJIa Ha PYCCKUH SA3BIK TS
CpaBHEHHs 0TOOpaHbBI (hparMeHThI, COBIIAIAFOIIHE
IO COIEP KaHMIO B HEMEIKOSI3bITHOM U aHTIIOS3bIY-
HBIX BEpCHX (TOJB30BATENH MOTYT CaMOCTOSI-
TENLHO BBIOPATh OJJHY M3 JOCTYITHBIX).

ABTOMaTHUYeCKHe TiepeBomurku Microsoft
Translator, Google Translate u SIanexc [lepeBoa-
YUK OBICTPO M 0€3 CMBICIOBBIX OMIMOOK BBITION-
HWIN TIEPEBOJI, HO PE3YABTaThl MX paboThl pas-
JMUYAIOTCS B CHHTAKCHYECKOM, JICKCUYECKOM U
CTHJIUCTHYECKOM acIeKTax.

B coobmiennn 00 n3MeHeHuu rpaduka pa-
00Tl My3esi C KHOIKOW JJIsl TIONy4YEeHUs JOTION-
HUTEIHHON HH(OpMaINy Ha TIIABHOW CTPaHUIE
cpasy BUUM:

Iepramckuii my3eit

(1) Bitte beachten Sie die geédnderten
Offhungszeiten ab 16. April 2024. Mehr

(2) Please note the changed opening hours from
16 April 2024. More
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Microsoft Translator

(1) Obparure BHUMaHue Ha U3MEHEHHE rpadu-
Ka pabotsl ¢ 16 anpens 2024 roxa. [lonpobuee

(2) Obparute BHUMaHuE Ha U3MEHEHHE rpadu-
ka pabots ¢ 16 anpens 2024 roxa. bosbiie

Google Translate

(1) Obparute BHUMaHHUE, YTO YaChl paOOTHI 13-
MeHmUch ¢ 16 anpens 2024 rona. [HoapobGuee

(2) Obparute BHUMaHHUE, YTO YaChl paOOTHI U3-
MeHmUch ¢ 16 anpens 2024 rona. [HoapobGuee

Anpexc [epeBogunk

(1) Iosxkamnyiicra, oOpaTTe BHUMaHUE Ha H3Me-
HEHHe YyacoB paboTh ¢ 16 anpens 2024 rona. Bonee

(2) INoxamnyiicra, oOpaTTe BHUMaHUE Ha H3Me-
HeHHbIe Yackl padoTsl ¢ 16 anpens 2024 ropa. Eme

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI TTOKA3BIBAIOT, YTO
BCE CHCTEMBI MAILIMHHOTO TIEPEBO/IA NAIOT Pa3HbIe
BapUAHTBI U1 KHOIIKH TTOTYYEHHUS JOMOIHUTENb-
Hoit uadopmanuu (1) Mehr (2) More, nepenasas
ee skBuBaNeHTaMu [lodpobuee, bonee, boavuue,
FEwe, 13 KOTOpBIX Hanbomee ynorpeOUTETbHBIM U
KOHTEKCTYaIbHO KOPPEKTHBIM JJIs PYCCKOSI3BIYHBIX
CaMTOB SBNSETCSA BapuaHT [lodpobuee. OcTalib-
HBIE TPU SKBUBAJICHTa — KOHTEKCTyaJIbHbIE aHAJIO-
T'M, BO3MOXHBIE B JIPYIOM JIEKCHYECKOM OKpYKe-
Hu. [Ipu cpaBHEHNH TIEPEBOIOB MIEPBOTO MPEIII0-
KEHHSI C aHIJIUIICKOTO U HEMELIKOTO OOHapYXHBa-
€rcsl TIOJIHOE COBIIAJICHUE MEPEBOMIOB Y TEPEBOA-
ynkoB Google Translate m Microsoft Translator,
a funexc IlepeBoqUUK MPEIOKUIT I KaXI0ro
si3pIKa CBOM BapuaHT. Kpome Toro, mepeBoguuk
Google mormycTuin rpaMMaTHYECKYI0 HETOYHOCTb
1 BBIOpAJT I1aron B )opMe MPOIIEIIIErO BPEMEHH,
XOTS B MOMEHT MpoBeieHus aHanmza (Mapt 2024)
peds 1wia o OymyIeM BPEMEH! U B OPUTHHAIBHBIX
MPEUIOKEHHUSIX HA HEMEI[KOM M aHTJIMHACKOM SI3bI-
KaxX Ha 3TO YKa3bIBaIOT Mpeajioru ab u from. Hau-
Ooee KOPPEKTHBIM U3 TPEX BAPHAHTOB TIPE/ICTAB-
JgeTCsl MepeBoJi, MpeIoKeHHbIH Microsoft
Translator, Tak kak SIHIEKC MCHIQIB30BaJ YaCTUILY
noowcanyiicma, ynorpedleHie KoTopoid B PyCCKOM
SI3BIKE B TIOJJOOHBIX KOHTEKCTaX HETUITUYHO, B OTITH-
YKe OT HEMELKOrO M aHIIIMICKOro s13bIK0B. OryIiie-
HUE YaCTHIIbI BSKIMBOCTH nodcanyticma Tpy Tie-
peBoze ABYyMsI IPYTMIMH aBTOMATHUECKUMH TIepe-
BOIYMKAMU HaIJIIHO JEMOHCTpHpyer padory MU
Y aHAJIN3 HEHPOCETAMH JTAHHOTO KOHTEKCTa M CPaB-
HEHHE €ro ¢ MOJI0OHBIMU KOHTEKCTaMH.

YV BCeX OHNANH-TIEPEBOMUMKOB BO3HUKIIN TPY/-
HOCTH TIpY Tiepe/iade COKpaIeHHH, 0003HAYAIOIIIX
KHOITKH TIEPEKITIOYEHHSI Ha JOCTYITHBIE SI3BIKOBBIC
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Bepcuu DE u EN. Tak flnnekc npu nepeBoje ¢ aH-
IIMHACKOTO OCTaBHII 3TH COKpAILIeHUs 0e3 H3MeHe-
HUH, TIPH TIEPEBOJIE C HEMEIKOTO MPEUIOKHIT Ba-
puant de / RU, Microsoft ncnons3oBai npuem
TpaHciurepaiyn, JE / OH 1iist aHTIIIACKOTO S3bIKa
u DH / DH mis Hemelkoro si3bika, a Google BiOpa
JatHCKKe cokparieHus RU / RU 11 HEMEIKOro u
DE/ RU nns anrnuiickoro. Cokpatnenust DE u EN,
SIBJISIFOTCS| OOIICTPHHSTHIMU TP 0003HAYECHHS JIAH-
HBIX SI3bIKOB, HO Y aBTOMATHUCCKUX TIEPEBOIYMKOB
BO3HHKJIA ITyTAHHIIA [TPY UX TIeperiade, HeCMOTPs Ha
TO YTO JIPYTrUe IHUPOKOYNOTPEOUTEITBHBIE COKpaIIe-
HUS TIEPEeBOTUMKH TIepeBenu 6e3 ommobok. Hampu-
Mep, COKpallieHHbIe 0003HAYCHHSI THEH HEEe ObITH
nepeaiaHbl BEPHO TIPH TIEPEBOJIE ¢ 00CUX SIBBIKOBBIX
BEpCHIi BCEMHU aHAIM3UPYEMBIMH TTEPEBOIUNKAMH,
TaKKe CUCTEMA pacio3Hala HEMEIIKUE COKPAIIICHHS
zB.,bzw,zZuT 1.

MarHHbIE EPEBOTYUKH 3a4aCTyIO JAOMYC-
KaloT OIMIMOKH TIpH TIepeBOJic IMEH COOCTBEHHBIX,
Y IPEANPUHSITHIN aHaIN3 Jall 3TOMY HaOFOICHUIO
noaTBepkeHre. DamMuimst COBpeMEHHOTO HeMell-
KOT'0 XyZIO’KHUKa HPAHCKOTO TPOUCXOXKICHUS A0e-
2apa A3u3u, KaK NOKa3bIBaeT MPOBEPKA B TIOMCKO-
BBIX CHCTEMaXx, Mepenaercsi B PyCCKOS3bIYHBIX HUC-
TOYHHKAX MPY MOMOIIH MPHEMa TPAHCKPHUIIIIUH, CO-
IJIACHO KOTOPOMY S, TIPOU3HOCSIIINIICS 3BOHKO TTe-
pel TacHBIMH, Tiepenaercs Kak 3. Hu onun u3
MAIIHHBIX TIEPEBOYMKOB HE ITepeBell ee KOppeK-
THO. B OonpIMHCTBE CitydaeB ObLT UCTIONB30BaH
MpUEM TPAHCITUTEPAIINH, B PE3YJIBTaTe 4ero pamu-
JIMsl UMECT HanmcaHue Acucu, a nepeBomauk Google
MPH MIEPEBOJIE C HEMEIIKOTO MPEIIOKHII B OTHOM U
TOM K€ TEeKCTE pa3HbIe Bepcuu — Acucu v Acu3zu.
Microsoft Translator ncronbp30Ba Be3ne BAPHAHT
Acucu, a B 0JJTHOM TIPEITIOKEHUY TIPH TIEPEBOJIE C
QHTTIMHCKOTO OCTaBUJI OPUTHHAILHOE HATIHCAHHUE
Yadegar Asisi. Takyio HeCTaOWIBHOCTb B IEpe-
Jlaue IMEHU MOKHO OOBSICHUTD MaJIOi H3BECTHOC-
TBEO 9TOTO XYJJOXKHUKA B PYCCKOSI3BIYHOM MeEJIHAII-
POCTpaHCTBE M TEM, YTO HEHPOCETH ellle He CIOo-
COOHBI TPOBOJIATH THIATENHHBINA ITOUCK M aHATH3 Ha-
paBHe ¢ 4denoBekoM. ONHAKO CIIEIyeT OTMETUTD,
4T0 O0JIee M3BECTHBIC MMEHa COOCTBEHHBIC, HATIPH-
Mmep, lepaxn, Apuna, [lapgenon, Ilpomemeil,
Aodpuan, 6puUM TIepeaHbl 0e3 UCKAKECHHS U B CO-
OTBETCTBUU CO CIOKUBIICHCS TPaJUIIUEN UX NMe-
HOBAHUS B PYCCKOM SI3BIKE.

Eiie onHO# mipo0eMoli mpy aBTOMAaTH3UPO-
BaHHOM TIEPEBOJIE TEKCTOB My3eHHOTO MEIUAIIpo-
CTPaHCTBa OKA3bIBAIOTCS WHOSI3BIYHBIC BKparuie-

—— )

HUSL M3 IPYroro si3bIka. Harmpumep, Hemenkwue cio-
Ba Antikensammlung wnu Pergamonmuseum, das
Panorama B aHrmiickoM TekcTe, QyHKIIMOHUPY-
IOIIME KaK Ha3BaHMsI, OCTAIMCH IIPH MIEPEBOIE TO0
0c3 M3MEHEHHsI Ha HEMEIIKOM SI3bIKe, JIH0O Iepe-
JIaHbI TPAHCIIUTEPAIIMCH 1 CKIIOHSFOTCS TI0 TIPaBH-
JIaM PYCCKOT'O SI3bIKa, YTO HE CIIOCOOCTBYET aJIeK-
BaTHOMY BOCHpUATHIO: Oac [lanopama, [lepeam-
ckul myzeui. Das Panorama; Yuuxanwrnoe napm-
Hepcmeo medicoy Aumuxenzamayneom locyoap-
cmegennozo myzes bepnuna; us ¢ponooe Anmu-
KeHCamMmayHea; ¢ komanoou Antikensammlung.
TaxumM 00pa3oM, MOKHO YTBEPIK/IATh, UTO TIPH TIe-
pEBO/IE MCKYCCTBEHHBI WHTEIUIEKT C IMOAKITIOUE-
HHUEM OITHOTO SI3bIKa HE BCETNa MOXKET YUUTHIBATh
WHOSI3BIYHBIC BKPAIUICHHSI, ABTOMATUYECKH PacIios3-
HaBaTh MX W JUIA [IepeBOia 00paIaThes K pecyp-
caM Ha JPYroM s3bIKE, YTO OOBIYHO JENaeT Mmpo-
(heccHOHAaTbHBIN TEPEBOTIHK.

[Ipu aHanmM3e TEKCTOB-TPAHCISATOB JaHHO-
rO caiiTa BBISBISIOTCS CHHTaKCHYECKUE M CTH-
JMUCTUYECKUE HAPYILCHHUS, JIEKCHUecKast Hecode-
TaeMOCTh, DKBHBAJICHTBI, IOJ00paHHbIC O¢3 yue-
Ta KOHTEKCTa W T. Il. B 1enom ucmons3oBanue
CHCTEM aBTOMATHYECKOTO MepeBoJila MOXKET
OBITh IPUTOTHBIM 151 HHOPMHUPOBaHUS U (op-
MHUPOBaHUS OOIIEro MpeACTaBICHUs O My3ee.
B Tekcrax-TpaHcisTax T0BOJIEHO MHOTO IIPUMeE-
POB BIIOJIHE KOPPEKTHBIX TpaHc(opMaInii:

Iepramckuii my3eit

(1) Das Panorama fiihrt die Besucherinnen und
Besucher zuriick in das Jahr 129 n. Chr. und zeigt ihnen
die antike Stadt Pergamon an der kleinasiatischen
Westkiiste.

Microsoft Translator

(1) [anopama nepenocur nocerurene B 129 ron
HallleH 3pbl ¥ IIOKa3bIBaeT ApeBHui ropox [lepram Ha
3amaaHoM modepexbe Maoit A3uu.

Iepramckuii my3eit

(2) Yadegar Asisi reconstructs the city as it was
during the time of the High Roman Empire under the
rule of the Emperor Hadrian (AD 117-138).

Anpexc [epeBogunk

(2) Slnerap Acucu peKOHCTPYHUpPYET TOPOI Ta-
KM, KaKUM OH ObLI BO BpeMeHa Benukoii Pumckoii
HMMIIEPUH TIOJ BIACThIO mMIiepaTtopa Aapuana (117—
138 1T H.3.).

Iepramckuii my3eit
(3) In preparation for the show, the originals
underwent extensive conservation and restoration.
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This is especially true of the large statues of women
from the courtyard of the Pergamon Altar, and the
sculptures from its roof.

Google Translate

(3) I1pu OArOTOBKE K BHICTABKE OPUTHHAIIBI ITOJI-
BEpPIIIUCH OOLIMPHON KOHCEPBAIMKM U PECTABPAIUH.
Oco0eHHO 3TO KacaeTcst OOJBIINX CTaTyH KEHIIMH U3
nBopa [TepramMckoro arapsi ¥ CKYJIBITYp C €r0 KPBIIIIH.

B npuBenennbix npumepax (1-2) Heipon-
Hble MaIIMHHBIE TEPEBOTYNKH BEPHO MEpeaau
CMBICJI, CHHTaKCHUYECKH M CTHJIMCTHYECKH KOp-
PEKTHO OQOPMUIIHA TIPEIUIOKEHUS — TPU TaKOM
COOJTIONICHU Y TUCKYPCUBHBIX KOHBEHIIHI (HOPMHU-
POBaHHBIX MPABHIJI CO3/IAHUS TEKCTOB C MCIIOJNIb-
30BaHMEM 3aJIaHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB) MOIY-
qarellb MepeBo/ia MOXKET JIETKO M Oe3 HeoOXou-
MOCTH JaJIbHEUIIEH HHTEPIPETAli BOCIIPUHH-
MaTh HH()OPMAIIHIO.

Janee npoaHanu3upyeM paboTy UCKYCCTBEH-
HOTO MHTEJIEKTa TP TEPEBOIE TEKCTOB Meuar-
POCTpaHCTBA My3€eeB C (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA Ha PYyC-
ckuii Ha mpumMmepe caiita Myses Opce (Musée
d’Orsay). JlanHOe y4pexIeHHe KyJIbTYphl SBIISI-
eTcs BTOPBIM IO MOMYJISIpHOCTH Tocne JlyBpa u
BXOIIUT B JIECATKY KPYIMHEHIIMX MYy3€eB MHpA.
Caiit mpecTaBiieH B YETBIPEX SI3BIKOBBIX BEPCHSX:
Ha (paHITy3CKOM, aHITMHCKOM, HCTIAHCKOM H UTalTh-
STHCKOM sI3bIKaX. VcKiroueHre cocTaBysioT pasze-
JIbI, OPUCHTHPOBAHHBIC HA «BHYTPEHHUX», (PPaHILy3-
CKHX TIOCETUTENIel M OTCYTCTBYIOIHE B IIEPEBOC
Ha MHOCTpaHHBIE S13bIKK. JlaHHbIe MH(OPMAIIOHHBIE
OJIOKH B HaIlle HICCIIEIOBAHNE BKITIOYEHBI HE ObUIH.

IIepeBon Ha pyCCKUM A3BIK HA3BaHUU KIIIO-
YEeBBIX Pa3/IeNioB caiiTa OBI OCYIIECTBIICH aB-
TOMAaTHYECKUMHU CHCTEeMaMH HeomHOponHo. OT-
Me4aeTcs UCIIONb30BaHNE OTHO3HAYHBIX U BapH-
AHTHBIX COOTBETCTBHM, HE HCKaXAIOLIHX HCXOI-
HOE 3HaueHHE:

Myz3eii Opce

(1) LES COLLECTIONS
(2) VISITE

(3) RESSOURCES

Microsoft Translator
(1) KOJUIEKLINA

(2) BI3BUT
(3)PECYPCBI

Google Translate
(1) KOJUIEKLIMA
(2)IIOCELIATH
(3)PECYPCBI
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Supexc IepeBoquux
(1) KOJUIEKLIMA
(2)TTOCELIEHME
(3)PECYPCBI

B npuBeaeHHBIX IpUMepax Ha3BaHUS JIBYX
pasaenoB (1) u (3) ObUIM MEpPEeBEACHBI C TTOMO-
IO DKBUBAJICHTOB: xoatekyuu (1) u pecyp-
cot (3), a HoMuHAIMS pasaena (2), cogepkariero
0011Iy10 MH(pOPMAIUIO 0 Yacax paboThl, MECTO-
PACIIOJIOKEHUH M CTOMMOCTH OWJIETOB, Tepesa-
Ha C TIOMOIIBI0 BApHAHTHBIX COOTBETCTBHH -
sum | nocewenue | nocewamo (2).

WHorna BapuaTrBHOCTb COOTBETCTBUM ITPUBO-
JIAT K 3aTPYIHCHUSM B IOHUMaHUH TEKCTa!

Myz3eii Opce
(1)VOUS ETES
(2) AGENDA

(3) BILLETTERIE

Microsoft Translator
(1)BbI

(2)TIOBECTKA JIHA
(3) BWJIETHASA KACCA

Google Translate

(1) TBI

(2) THEBHUK

(3) HAYUMCJIEHUE OITJIATBI

Supnexc IepeBoquux

(1) BbI

(2)TIOBECTKA JIHA

(3) [TPOJJA’KA BUJIETOB

Paznen (1) Vous étes mOCIOBHO IEPEBOIUT-
csl KaK «BbI €CTh». B JJaHHOM ciydae MMEIOTCS
B BUJIy pa3HbIC KATETOPHUH TIOCETUTETICH My3es U
CIIe[UANBbHBIC YCIOBHS TOCCIICHUS TS KaXKI0H
n3 HuX. O4YEeBUIHO, YTO BCE TPU CHUCTEMBI Ma-
HIMHHOTO TIEPEBO/Ia BBIOPaH JJOCIOBHEIH Bapu-
aHT 0e3 ydera cojepikaHusl pasjiena, Ha3BaHUe
KOTOPOTO «KUBO» PO eCCHOHATBHBIN TTepeBOI-
YUK repeBen Obl Kak [locemumensm. AHamornd-
Has CUTYyalHs MpOCTeKUBaeTcs ¢ eauHunei (2)
Agenda, xotopasi ©UMeeT CIenyIolue JIeKCuiec-
KH€ 3HAYCHUS: HOBECMKA OHS; 3ANUCHASL KHUC-
Ka, edxceonesnux. OMHAKO HU ONWH W3 yKa3aH-
HBIX BapUaHTOB HApSAy C OHeGHUKOM HE Tiepe-
naeT nH(pOpMaIrH 0 MPEACTOSIIUX MEPOIPHUSITH-
SIX, XOTS MOCBSAIICHHBIA UM Pa3jel MOXKET OBbITh
HOMUHUPOBAH B TEKCTE TepeBoJia Kak Bvicmag-
Ku u coovimus. [lpu nepeBojie Ha3BaHUS pas/c-
na (3) Billetterie (pyc. npoodasca bunremos;
bunemmuas xacca) cucremoi nepesoga Google
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Translate gomymieHa Jekcu4eckas ONTMOKA U
BBIOpaH HEMOMXOAAIINH KOHTEKCTYallbHO Bapu-
auT (3) Hauucnenue onnamol, KOTOPBIA MOXKET
BBOJIUTH B 3a0ITyXK/IEHHE TIOCETUTENCH.

Ha caiite My3es Opce, kak u Ha calTe
[lepramckoro myses, BO3HUKJIN TPYAHOCTH MPHU
TepeBo/Ie KHOMOK MEPEKITIOYEHHS MEXY SI3BIKO-
BBIMH BEPCHUSIMHU:

Myz3eii Opce
()FR
(2)EN
(3)ES
@IT

Microsoft Translator
(1) ®P

@B

(3)AP

(4 OHO

Google Translate
(HIT

@B

(3) ABJIIOTCA
(4)2TO

Ha ctpanune caiita Mmy3ed nocie nepeBosa
cuctemoit Aunekc [lepeBomunk mepectan oToopa-
KaThCA CIHMCOK JOCTYMHBIX S3BIKOBBIX BEPCHH.
Jns mpuBeNeHHBIX MPUMEPOB, ITPEACTABICHHBIX B
cuctemax Microsoft Translator u Google Translate,
XapaKTepHO CIIEeAYIOIIee:

1) mepeBon cokpatenuii (1—4) BHITOTHSI-
Csl C aHIJIMHUCKOTO SI3bIKa, HECMOTPS Ha ayTeH-
THYHBIN S3bIK caiiTa — (hpaHIly3CKHH, a TaKxke
(uKkcupoBaHHbIC OYKBEHHBIC COUETaHMs, 0003HAa-
Yaloliye sI3bIKH MUpPa B COOTBETCTBUU CO CTaH-
naptom ISO 639;

2) B ABYX CIIy4dasix MalliHHBIE IEPEBOIUN-
KU TIepeiaii «TPAHCKPUITLIMOHHBII» BApUAHT OpH-
runanoB. Hanmpumep, ennnumna (2) EN, yka3biBa-
IoII[as Ha aHTIMICKYIO A3BIKOBYIO BEPCHIO CaiiTa,
MO-aHIIMHCKHY 3BY4UT Kak [uH]. [Ipu aTOM naH-
HBIA 3BYKOBOM KOMILIEKC CO3BYYEH MPENJIOTY i,
KOTOPBIH NEPEBOAUTCS HA PYCCKHM Kak 6. Takum
00pa3oM, BMECTO BapuaHTa AHejl. CUCTEMOM ObLI
BBIOpaH HEBEPHBIN «OMO(OHHEI» BapHaHT Iie-
peBoza 6. B citydae ¢ MCIIaHCKOH SI3bIKOBOM Bep-
cuell caiita, obo3Hayaemol enununed (3) ES u
MIPOM3HOCUMOH MO-aHIIUHUCKHU Kak [M3], CHCTEeMBbI
MaIIMHHOTO MepeBOa MPEUIOKUIN HEBEPHBIH
BapUaHT sA6semcs BMecTo Men. TpaHckpunius
[13] B aHTIIMHCKOM COOTBETCTBYET IJ1aroiIy-CBsA3-
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Ke fo be B muuHol Gopme 2, 3 muIa, SAMHCTBEH-
HOT'0 YUCIIa IS, YTO IEPEBOJNUTCS Ha PYCCKUM Kak
ABNIAEMCS, CYUeCmEyem, ecib;

3) B IByX CIydasx HCIIOJIb30BAJIHMCH HEKOP-
PEKTHBIC PKBUBAJICHTHI / BAPUAHTHBIC COOTBET-
CTBHSL: MecTOUMEHHME (4) it — OHO / TO, CYILICCTBH-
tenbHoe (1) FR — [T (namuuya). B omHOM coy-
Yae NpaBUIIbHBIN SKBUBAICHT FR — @P ((hpanyys-
ckuii). OcHOBaHMS A7 BapHaHTa mepeBona AP
YCTaHOBUTH HE YAAJOCh, TaK KaK B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE OTCYTCTBYET JIEKCUYecKasi eAMHUIIA, KOTO-
past TIepeBOIUIIACH ObI TAKUM 00Pa3oM.

AnHanu3 nepeBojia UMeH COOCTBEHHBIX CBHU-
JICTENBCTBYET O MPEHMYIIECTBEHHOM COOMIO/Ie-
HUU HOPM U TIPaBWJI IEPEeBOA TAHHON Pa3HOBU/I-
HOCTH JIeKcu4eckux eaunuil. Myselr Opce sBiis-
€TCsl OJIHUM U3 KPYITHEHIINX cOOpaHuii eBporeii-
CKOM KUBOITMCH U CKYJIBIITYPBI, II03TOMY IIPOOIEM
B MAIlIMHHOM II€PEBOJIE UMEH N3BECTHBIX XyHIO0XK-
HHUKOB, CKYJIBIITOPOB HE BO3HHKaeT: Monet —
Momne, Renoir — Penyap, Edgar Degas — D0-
eap Heza, Berthe Morisot — bepma Mopus3o.

HecMmorps Ha BIionHe mpueMiiemMoe Ka4ecTBO
TPAHCIISITOB C PPAHILY3CKOrO HA PYCCKUH SI3BIK, HU
OJTHA M3 HCCIIENyEeMBIX CHCTEM HEHPOHHOro Iie-
peBoZia He obecreunBaeT KayecTBO IepeBoa,
MOJTHOCTBIO TOTOBOTO K OMyONHMKOBaHMIO. Pac-
CMOTPHUM OTPBIBOK OomnucaHus KapTunbl Oriocta
Penyapa «ban B MyneHn ae na ['anerm»:

Myz3eii Opce

(1) Cette oeuvre est sans doute la plus importante
de Renoir au milieu des années 1870 et fut exposée a
I’exposition du groupe impressionniste de 1877.

Microsoft Translator

(1) Ora pabora, BO3MOKHO, SIBJISETCS] CAMOM BaX-
Ho#i paboToii Penyapa cepenunbl 1870-x rogoB u Obuia
BBICTABJIEHA HA TPYNIIOBOii BLICTABKE NMIIPECCHOHH-
croB 1877 roxa.

Google Translate

(1) Ota paboTa, HECOMHEHHO, SIBJISETCS CaMOM
BaxkHO# paboroii Penyapa cepenunst 1870-x ronoB u
OblIa BBICTABJIEHA HA BBICTABKE TPYIIITHI UMIIPECCH-
oHHCTOB B 1877 romy.

Anpexc [epeBogunk

(1) Ora pabora, BO3MOKHO, SIBJISETCS| CAMOM BaXK-
Ho¥i pabotoli Penyapa cepenubl 1870-x rogoB u Obuia
BBICTABJIeHA HA BHICTABKE IPYIIITHI HIMIIPECCUOHHC-
ToB 1877 rona.

Bce Tpu npumepa TpeOyroT perakTHpoBa-
Husi. B BapuanTax Microsoft u SIHaekc cioBoco-
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yeraHue sans doute (pyc. HecoMHeHHO) TIepe-
JIaHO ¢ OMMOKOH Kak 6ozmooicHo. Bo Beex mpu-
Mepax OTMeJaeTcsl TABTOJIOTHUS 6bICIABIEHA HA
6bICTABKe, KOTOPYI0 MOXKHO yOpaTh, 3aMECHUB
raroi Ha Owvlia npeocmasnena | IKCHOHUPOBA-
aacw. Ilpu epenade cnopocoderanus [ 'exposition
du groupe impressionniste (pyc. IOCI. @blCHAG-
Ka 2pynnvl UMAPEecCUOHUCmos) Oblla NoIyIie-
Ha JIeKCHYecKas HETOUHOCTh: 2pYyNnnoeas 8bic-
magxa UMnpeccUoOHUCmos.

3akjouyeHue

PesyneraTh MpoBEIEHHOr0 aHAIM3a IIEPEBO-
Jla OTICIBHBIX ()ParMEHTOB TEKCTOB MEIHMAnC-
KypCOB MY3€€B, BBITIOTHEHHOTO Opay3epHBIMH CH-
CTeMaMH aBTOMAaTHYECKOTO MEepPEBOIa, KOTOPHIC
HCIIONB3YIOT TEXHOJIOTUU HEMPOHHBIX CETEH, TIOKa-
3BIBAIOT, YTO Ka4€CTBO (DYHKITHOHATIBHBIX BO3MOXK-
HOCTEH COBPEMEHHBIX CHCTEM MAIIIMHHOTO TIepe-
BOJIa B OOJIBIIIMHCTBE CIy4acB MO3BOJISIET PEIaTh
TIOBCETHEBHEIE 3a1a9H, 00CCTICUNBAS] TIPHUEMIIEMBIN
YPOBEHB aJICKBATHOCTH M SKBUBAJICHTHOCTH:

— MHOTOs13b14HbIN T B OCHOBHOM IpaBUIIb-
HO TepeiaeT UMEHa COOCTBEHHBIC Ha SI3BIKE TIC-
peBO/a; HOMHUHATUBHBIC U KOHTEKCTyaJIbHBIC
OIIMOKH ¥ HETOYHOCTH CBSI3aHBI C TPAHCKPHITIIU-
OHHOU TIepeadeii IMEH COOCTBEHHBIX, N3BECTHBIX
B OTICTBHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX POCTPAHCTBAX;

— CJIOKHOCTD TIPEACTABIISIOT JIUIIH U30JIH-
pOBaHHBIC HOMUHAIMH Pa3/IeNoB U ab0peBUary-
PBI KHOIIOK TIEPEKITIOYEHHS TOCTYITHBIX SI3BIKOB,
YTO CBHUJICTEIILCTBYET O BRICOKOM YPOBHE HCKYC-
CTBEHHOI'0 MHTEJUICKTA, HMUTHPYIOIIETO YeTTOBE-
Ka B €ro 00s3aTeIbHOM CTPEMIICHUHU TMOJYYUTh
KOHTEKCT, aKTyaJu3UPYIONTHH 3HAYCHHUE CIIOBA;

— ABTOMAaTHUYECKHE CHCTEMBI BBHIOUPAIOT
MepBOe, CaMO€ YaCTOTHOE W3 MHOTHX BO3MOXK-
HBIX COOTBETCTBHUH, HE CITIOCOOHBI PEAAKTUPOBATh
TEKCTHI M JOMyCKAIOT TaBTOJOTHIO.

Takum 00pa3oM, KOPPEKTHBIN, CTUIIUCTHICC-
KU U JJUCKYPCUBHO 0(hOPMIICHHBIH IIEPEBOJI CEroI-
HS MOXKET OBITh BBIMOJHEH TOJNBKO C y4acTHEM
yenoBeka. CrienuanncraM HeoOXoauMo aaniee
OCYIIECTBIIATH ONITUMU3AITAI0 HEHPOHHBIX CUCTEM
ABTOMAaTH3MUPOBAHHOTO MEPEBO/IA.
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